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MeTa Ta 3aBJaHHA OCBITHLOI KOMIIOHETH/

Metoro guctumutian  «IHo3emua (AHIUIICHKA) MOBa» € BIOCKOHAICHHS
MOBJICHHEBHX KOMIICTCHIIIH B paMKaX HAyKOBO-IOCHITHOI  MJiSUTBHOCTI, a came
pO3Mi3HABaHHS HAyKOBOTO CTWJIIO AHIJIHCHKOI MOBH, 3HAHHS HOTO XapaKTEPHUX
ocobnMBOCTEN Ta crmocoOIB MepeKiaxy, HAaBUYOK aHali3zy, NepeKyiaJy Ta aHOTYBaHHS
OpUTIHAJIbHUX HAYKOBO-TEXHIYHMX CTaTeHl Ta IHIIKUX MaTEepialiB 3a TEMATUKOK HAyKOBOTO
JOCTII)KEHHS, 3aCBOEHHS 3arajlbHO-HAyKOBOI, Taly3€BOl Ta CIELIabHOI TEPMIHOJIOTTUHOT
JICKCHUKH.

[TepcriekTBa HAYKOBOTO 3pOCTY CYYaCHOTO JIOCIIITHUKA TICHO OB’ sf3aHa HE TUTBKHU
3 HagBHICTIO MpOo(deciiHUX 3HaHb 1 BMiHb, aje W 3 WOro 3araJlbHOOCBITHIM 1 KyJIbTYPHUM
piBHEM, KpyrozopoM. ToMmy OJHUM 3 ICTOTHMX KOMIIOHEHTIB MiJBUIIEHHS HayKOBO-
JOCIIITHOTO TIOTEHIIay € 3HAaHHs OJHI€l YM HABITh KIJIBKOX 1HO3EMHHX MOB. B yMoBax
rJ100aNbHUX 1HTETPALIMHUX MPOLECIB, YACTHUHOK SKHX € PO3BUTOK 1 MOIJIMOICHHS
MDKHapOJAHUX HAayKOBO-TEXHIYHUX 1 IHIIMX KOHTAaKTiB, mpodeciiiHe CHIUIKyBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO (SIK yCHE, TaK 1 MHUCEMHE) JoToMarae OCOOMCTOCTI PO3BUBATHCH,
MIJBUIIYBATH CBiM 3arajibHUM, IHTEIEKTyaJbHUW pPIBEHb, a TOJOBHE — € HEB1I €MHOIO
CKJIAJIOBOIO JIISUTHHOCTI Cy4dacHOTO (axiBIs Ta 0OOB’SI3KOBOIO MEPETyMOBOIO YCHINTHOL
npodeciitHoi kap’epu.

3acTocoByroUM TJ00abHY IIKaly BOJIOAIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOKI Y CYYaCHUX
NPAaKTUYHUX YMOBAX acHipaHTChKOTO KypCy AJsi HEMOBHUX CIELIaIbHOCTEH, HalOLIbII
peanpbHuM Oyjie OYIKyBaTH CTYIiHb BOJIOJIHHS y Mexax Big piBHI B2 (Vantage -
npocynytuit) 1o C1 (Effective Operational Proficiency - aBToHOMHU#) 1 Buie, To6To C2
(Mastery - KOMITETEHTHHIA).

BiamosigHo 10 3araipHOEBpONEHCHKIX pekomMeHanii «He3anexHuit KopucTyBau»
piBHS B2 Moke po3ymiTH OCHOBHI i7Ie1 TEKCTY SIK Ha KOHKPETHY, TaK 1 Ha aOCTpaKTHY TEMY,
y TOMY 4YHCHi ¥ AuCKycii 3a ¢axoMm. Moxe BUTBHO CIIJIKYBAaTHCS 3 HOCIIMH MOBHU. Moxe
YITKO, JI€TaJbHO BHUCIOBUTHUCH Ha HIUPOKE KOJO TE€M, BHUPAaXKaTH CBOIO TYMKY 3 MEBHOI
mpo0IeMHU, HaBOITYM PI3HOMAHITHI apryMEHTH 3a 1 IPOTH.

«JlocBimuenunii kopuctyBau» piBHs C1 MOXe po3yMITH IIUPOKUHN CHEKTP JOCTATHHO
CKIIQTHUX Ta OO0’€MHUX TEKCTIB 1 PO3Mi3HABAaTH IMIUTIIIUTHE 3HAYeHHI. Moxe
BHCIIOBJTFOBATUCH MIBUAKO 1 CIIOHTAHHO 0€3 MOMITHUX YTPYAHEHb, OB’ I3aHUX 13 MOITYKOM
3ac00iB BUpaKkeHHSI. Moxe edeKTHBHO 1 THYYKO KOPHCTYBAaTHUCh MOBOIO Y CYCHUIBHOMY
YKUTTI, HAaBYaHHI Ta poO0Ti. MOXKe YiTKO, JIOT1YHO, JETaThHO BHCIIOBIIIOBATUCH HA CKIIAIHI
TE€MH, IEMOHCTPYIOUYH CBiJIOME BOJIO/IIHHS TPaMaTUYHUMU CTPYKTYypaMH, KOHEKTOpaMH Ta
3B’SI3HUMU TIPOTPaMaMU BHCIIOBIIOBAHHS.

«JlocBimuenuii kopuctyBau» piBHs C2 MOxke po3ymiTH 6€3 yTpyJIHEHb MPAKTUIHO
Bce, M0 4yye abo yutae. Moxke BWIYYHTH 1HQOPMAIIIO 3 PI3HUX YCHHUX UM MHUCbMOBHX
JDKEpeTl, y3aralbHUTH ii 1 3pOOMTH apryMEHTOBaHHWM BHUKIA[ y 3B s3HINA (opmi. Moxe
BHCIIOBJTFOBATUCH CITIOHTAHHO, JTy’K€ MIBUAKO 1 TOUYHO, TU(EPEHIIIOI0YN HAUTOHII BiTIHKA
CMUCIIy y JIOBOJII CKJIAMHUX CHUTYyamisXx. (3aranpHO€eBporelicbki Pexomenmariii 3 MOBHOT

OCBITH: BUBUYCHHS, BUKJIAJIaHHs, OIliHIOBaHHs/ Hayk. pen. ykp. BUIaHHS J.M€I.H., Ipod.



C.10. Hixonaesa. — K.: Jlensit, 2003. — C. 45-48.)

[Iporpama acmipaHTCHKOTO IHIIOMOBHOTO Kypcy Tiepeadadae He  JHIIe
OIpalbOBYBAaHHSI OKPEMHUX TEM 3arajibHO-HAYKOBOI il By3bKONPOQECIHOI CIIPSIMOBAHOCTI,
ajie ¥ MOBTOPEHHS, PO3MIMPEHHS ¥ 3aKpIIJICHHS HEOOX1MHUX JUIsi AaKTUBHOTO BOJIOAIHHS
1HO3eMHOIO MOBOIO BiJOMOCTEH IpaMaTHYHOTO i JIEKCHYHOTO XapaKTepy.

CuctematnyHa poOoOTa HaJ 1HO3EMHOIO MOBOIO TMOBHHHA BKJIIOYATH Pi3HI MOBHI
aCIeKTH, a caMme: YNTaHHS, ay/IlI0OBaHHS, MOBJICHHS, aHalli3 ¥ BIATBOpPEHHs 1HpopMaii, ii
COPUMHSATTS W 3acBO€HHS OJOKaMH, WICHYBAaHHS CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKIIM Ha
KOMITOHCHTH, BUWICHYBAaHHS CEMAaHTUYHO KIFOYOBUX KOHCTUTyaHTiB (CliB  Ta
CIIOBOCTIOJTYY€HB) 3 TEKCTY TOIIO.

Po6ota Hag TepMIHOIOTTYHUMH OJMHUIIIMU B TUJIaH1 iX 3aCBOEHHS, 3amaM’ siITaHHS U
BIITBOPEHHS] TOBUHHA 0a3yBaTUCh HE JIMIIE HA PIBHI MIPOCTOTO TEPMIHY, ajle W TEPMIiHIB-
CJIOBOCIIOJTyY€Hb, PO3YMIHHS iX MOOYAOBH Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEM,
MDKKOMIIOHEHTHHUX BHYTPIIIHIX 3B’53KIB Ta (DYHKIIOHYBaHHS B LIJIOMY TEKCTI.

JI>xepenamu 1J11 MOBHOI MIJATOTOBKU € OpUTIHANIbHI MOHOTpadiyHi BUJAHHS, CTATTI
Ta MOHOTpadiyHl OIJISIM, JOMOBIAI HAa MDKHApPOAHUX CUMIO3iymMaX, KOH(pEpeHLisX 1
ceMiHapax; JiTepaTypa 3arajJbHOHAYKOBOI Ta 3arallbHOKYJbTYPHOi CHpPSMOBAHOCTI;
Matepianu iHmoMoBHUX 3MI. CroroaHi Benuue3Hi MOKIUBOCTI JJIs MOUTYKY HEO0OX1IHOI
JiTepaTypH Ta IHIIOI BiAMOBIAHOI iHPopMallii Hagae [HTepHeT.

OcHoOBHa MeTa BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM B paMKax acHipaHTChKOTO Kypcy — I
JOCATHEHHS! TAaKOTO PIBHS BOJOJIHHS MOBJICHHEBHUMH KOMIIETECHIISIMH, SIKHH JO3BOJISE
e(eKTUBHO KOPHUCTYBAaTUCh 3HAHHSMHU 1 BMIHHSIMH K NMHUCHbMOBOI, TaK 1 YCHOI MOBHU Yy
npodeciiiniid, akageMidHii Ta corianbHil chepi.

Po6oya mporpamMa MICTHTh BUTAT 3 HaBYAJIBHOTO IUJIaHY, METY BHBYEHHS,
KOMITETEHTHOCTI, SIK1 Ma€ 3100yTH acmipaHT, IpOrpaMHi pe3ybTaTh HaBYaHHS, JaH1 00
BUKJIaJauiB, 3MICT KypCy, TEMaTHKy IMpaKTUYHUX 3aHATh, BHUMOTH JI0 BUKOHAHHS
1HAMBIAYaJbHOTO 3aBJAHHS, IIKAJIy OILIHIOBAHHS 3HaHb, BMIHb Ta HAaBUYOK AacIHipaHTa,
PO3’SICHEHHs JICIKUX AacCIeKTIB opraHizailii HaBYaJbHOTO TMPOIIECY, CIUCOK HaBYAIBLHO-
METOIUYHOTO 3a0e3MeYeHHS, [PKEPEIT Ta JTiTepaTypH Uit TIATOTOBKY JI0 MPAKTHYHUX 3aHSATh
Ta BUKOHAHHS I1HJWBIIyaJlbHOTO 3aBAaHHSA. AOCONIOTHY OUIBIIICTh TO3HWIIHA 31 CIHCKY
PO3MIIIEHO Ha OcBiTHROMY caiTi KHYBA
(https://org2.knuba.edu.ua/course/view.php?id=3851) abo x 3a 1i€l0 aAPecoI0 MICTATHCS
MOCHJIaHHS Ha Il JDKepena Ta JliTepaTypy B iHTepHeTi. Takox mporpaMa MiCTUTh OCHOBHI
MOJIOKEHHS IIOJI0 TOJITHKHA aKaJIeMIdyHOT JOOPOYECHOCTI Ta TONITHUKH BIJBIyBaHOCTI

3aHATb.

KommnerenTHoCTI 3100yBa4iB OCBITHBOI IPOrpamMu, 1o GpopMyHOTHCH B
pe3yJbTaTi 3aCBOEHHS OCBITHHOI KOMIIOHEHTH

Kon | 3MICT KOMIIETEHTHOCTI

InterpanpHa koMmreTeHTHICTB / Integral competence




IK

3naTHICTP TPOAYKYBAaTH HOBI i7ei, poO3BSI3yBaTH KOMIUIEKCHI mpoOieMu
npogeciiinoi Ta/abo ITOCHIAHUIBKO-IHHOBAIHHOI NISUIBHOCTI Y cdepi MoiToIorii,
3aCTOCOBYBAaTH METOJIOJIOTII0 HAyKOBOi Ta MENaroridyHoi AisUTBHOCTI, a TaKOX
MIPOBOJIUTH BJIACHE HAYKOBE MOCITIDKEHHS, Pe3yJbTaTH SIKOTO MalOTh HAayKOBY
HOBH3HY, TCOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHSL.

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI

3K02
3K03

31aTHICTB /10 TOIIYKY, 00OpOOJIeHHS Ta aHami3y iH(opMalii 3 pi3HUX JHKepelL.
31aTHICTB MpAIfOBaTH B MKHAPOAHOMY CEpPEIOBHIIL.

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI

CKO1

CKO02

31aTHICTH YCHO 1 MMCHMOBO IPE3EHTYBATH Ta OOrOBOPIOBATH PE3YIbTaTH HAYKOBUX
JOCIIKEHb Ta/ab0 I1HHOBALIMHUX PO3pOOOK YKPAaTHCHKOIO Ta AHTJIMCHKOIO
MOBaMH, TJMOOKE pPO3YMIHHS AHIJIOMOBHMX HAyKOBHUX TEKCTIB 3a HaIpsIMOM
JOCHIJKEHb.

3/1aTHICTh BUKOHYBaTH OPUTIHANIBbHI IOCIIPKEHHS, 10CATaTH HAYKOBUX PE3yJbTAaTiB,
SIKI CTBOPIOIOTH HOBI 3HAaHHS B TMOJITUYHUX Haykax Ta JOTHYHUX JO Hel
MDKAMCHUIUIIHAPHUX HampsMax 1 MOXYTb OyTH oOmyOlikoBaHI y MPOBITHUX
HayKOBHUX BUJIAHHSX 3 MOJITUYHUX HAYK Ta CYMDKHUX Tally3eil.

IIporpamHi pe3yjibTaTH 3100yBa4iB OCBITHBOI IPOrpPaMH, 110 (POPMYIOTHCS B

pe3yJbTaTi 3aCBOEHHS OCBITHBOI KOMIIOHEHTH

Kon

[IporpamHi pe3ynbTaTu

ITPHO1

Martu nepenoBi KOHIENTYyadbHI Ta METOAOJIOTIYHI 3HAHHS 3 TIOJITUYHUX HAyK Ta HA
MEXI TPEIMETHHX Tajy3ed, a TaKoX JJOCTIIHMIIBKI HAaBUYKH, JOCTATHI A
MPOBEJCHHS HAYKOBUX 1 MPHUKIAAHUX JOCTIDKEHb HAa PIBHI OCTaHHIX CBITOBUX
JOCSTHEHb 3 BIIMOBIIHOTO HAmpsAMy, Ta OTPHUMaHHS HOBUX 3HaHb Yy cdepi
MOJITHYHUX HAYK Ta/a00 3MIMCHEHHS IHHOBAIIIH.

ITPHO2

BinbHO mpe3eHTyBaTH Ta 00roBOprOBaTH 3 (axiBIIMHU 1 He(aXiBIsIMU Pe3yJbTaTH
JOCIIJKEHb, HAYKOBI Ta MPUKIAIHI MPOOJIEMH TOJITHYHUX HAyK JIEPKaBHOIO Ta
IHO3eMHOI0 MOBAaMH, OIPWIIOJHIOBATH PE3yJIbTaTH JOCIIDKCHb Y MPOBITHHUX
HAYKOBUX BHJIAHHSX.

3MmicT Kypey
Monyas I «HaykoBo-TexHiuHHIT mepexaam /
Module I "'Sci-Tech Translation™

3microBuii Mmoayasb 1/ Content module 1

HayxoBwuii ctiiib MoBu. OcHOBHI (hyHKIIIT 1 0COOIMBOCTI HAYKOBOTO CTHIIIO. HaykoBa
nitepatypa. / Language of Science. The main functions and features of the scientific

style. Scientific literature.

[Tpakruuni 3ansTrs / Practical classes

Tema 1. MoBO3HaBCTBO 1 Mepekiiafo3HaBcTBO. HayKkoBO-TeXHIYHHI MepeKiay
AK OKpeMa JUCIHILIIHA.

1.1.1 Tlepexnamo3HaBCTBO, HOTO 3a/1a4i.
1.1.2 HaykoBo-TeXHIYHHIA MEpeKIIaj] SK OKpeMa TUCIHILTIHA.




1.1.3 OynKioHa bHI CTUI JITEpaTYPHOI MOBH.

1.1.4 HaykoBuii cTUIb MOBHU: OCOOJTUBOCTI, crienu(iuni pucH, PyHKIIii
1.1.5 ITigcTuii Ta )kaHpu HAYKOBOI'O CTUJIIO.

1.1.6 HaykoBa nitepatypa. Bumu HayKOBUX TEKCTiB.

3micToBuii MmoxyJan 2 / Content module 2
JlexcuuHi, rpaMaTUYHI 1 CTUJIICTUYHI OCOOTUBOCTI HAYKOBUX TeKCTiB. [lepexnan
HAyKOBHX TeKcTiB. Bumun nepexiany. / Lexical, grammatical and stylistic features of
the scientific texts. Translation of the scientific texts. Types of translation.

Tema 1. TepMiH K OCHOBa HayKOBOTO CTUJIO. HayKOBO-TE€XHIUYHA TEPMIHOJIOTIS.
Knacudikariis TepmiHiB.

2.1.1 Jlekcuko-ceMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI CTHIIIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

2.1.2 TepmiH, HOTO TOJIOBHI pUCH. Y TBOPEHHS TEPMIHIB.

2.1.3 Knacudikariiss HayKkoBOi TEpMIHOJIOT1 32 PYHKIIIOHYBaHHSAM 1 CKJIQJIOM.

2.1.4 3acobu nepekaaay TepMIHOJIOTI.

2.1.5 JlexcuyHi Ta rpaMaTU4yHi 0COOJIIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB.

2.1.6. JIexkcuuHi Ta rpaMaTUyHi TpaHchopmallii mija yac nepekiany (Ha maTepiaii
3araJbHOHAYKOBOI Ta raixy3eBoi T€pMiHOJIOTII.

2.1.7 Bunu nepexinany. AHoTamiiHui 1 peepaTuBHUMN MTepeKia.

Monyas II «<HaykoBa komynikanisp» / Module II “Scientific Communication”

3microBuii Mmoaysn 1/ Content module 1
Hayka i HaykoBa koMyHikariist. / Science and scientific communication.

[Tpaxruuwni 3austrs / Practical classes
Tema 1: MoBa Hayku 1 0OMiH 1H(pOpPMAIIIETO.
1.1.1 Language of Science

Jlexcuka: TepMiHONIOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMOI0. JIGKCHKO-CEMaHTHYHI BIIPABH.
Yuranus: Tekcr «Language of Science». AHaii3 TekcTy. 3anUTaHHS.

[Tucemo: Anroput™ HanucaHHs aHoTarii. TUNOBI Kiime /Ut aHoTarii. AHoTamis
tekcry «Language of Sciencey.

I'pamatuka: Ormsin yacoBux hopm rpyn Simple, Continuous, Perfect

I'osopinns: University Education. Kyiv National University of Construction and
Architecture.

1.1.2 Information Flow and Communication Patterns in Science

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CeMaHTHUYHI BIIPaBH.
Yurauasa: «Information Flow and Communication Patterns in Science». Auani3



TEKCTY. 3aluTaHHSL.

I'pamartuka: Present and Past time. Active vs Passive.

[Tucemo: Anoranis Tekcry «Information Flow and Communication Patterns in
Science».

['oBopinas: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.3 Science and Scientists

Jlexcuka: TepMiHOIOTIYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Uwuranus: Tekct «Science and Scientists». AHai3 TekcTy. Biamnosiai Ha 3anuTaHHs
110 TEKCTY.

[Tucemo: AHoTtauiiHui nepekian Tekery «Science and Scientistsy.

I'pamartuka: Impersonal sentences. Introductory “It”.

T'oBopinus: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.4 The Importance of Science

Jlexcuka: TepMiHOIOTIYHUI MIHIMYM 3a TEMOIO.

Yuranns: «The Importance of Science». AHani3 TeKCTy.

ITucemo: Writing scientific abstracts.

I'pamaruka: Cardinal and ordinal numerals. Large and small quantities.
I'osopinus: What are the missions of science?

1.1.5 On the Importance of Conferences

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 32 TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTUUHI BIIPABH.
Yuranus: Texct «Scientific Conference: General Information». Anani3 Tekcry.
OOroBopeHHS.

I'pamartuxka: Verbals: Infinitive, Gerund, Participle. I'pamaTtuuHi BrpaBwu.

I'oBopinns: Scientific meeting.

1.1.6 MonaynbHau# KOHTpOJb. OIS 1 MepeBipKa 3aCBOEHHS MaTepialy 3a TEMaTUKOIO
«HaykoBa KOMyHIKaITis.

Moayas I «IIpogeciiina anraiiicbka moBa» / Module I1I “Professional
English”

3microBuii Mmoayasb 1 / Content module 1
Political Science

[Tpakruuni 3anstrs / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: What is Political Science?
1.1.1 History of Politics

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CeMaHTHUYHI BIIPaBH.
Yuranus: Tekct «History of Political Thinking». Anani3 Tekcrty, 3anuTanHs.



I'pamatuka: Modal verbs and their equivalents in scientific English.
[Tucemo: I1nan 1 KOPOTKUIT BUKIIAJ TEKCTY.
I'oBopinus: About myself and my specialty.

1.1.2 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHOIOTIYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranus: Tekcr «Political Theory». Anaini3 TekcTy, 3anmuTaHHS.

I'pamatuka: Modals and semi-modals.

[TuceMo: TUCHEMOBUH NEPEKIIA]] YPUBKY CTATTI 3@ CHEI1AIbHICTIO.

I'osopinus: About myself and my specialty.

1.1.3 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUHN MIHIMYM 32 TEMOIO. JIeKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranus: Tekcr «International Relationsy. Anai3 TekcTy, 3anMTaHHs.

I'pamatuka: Affirmative, interrogative and negative sentences. [ pamaTtuyni BripaBu.
[TuceMoO: MUCHMOBHIA TTEPEKIIA]] YPUBKY CTATTi 32 CHEIIaBHICTIO.

T'oBopiuns: Post-graduate course.

1.1.4 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTHUHI BIIPABH.
Yuranus: Texcr «Comparative Politics». Anaii3 TEKCTY, 3alIMTaHHS.
I'pamaruka: Sequence of tenses. I'pamatuyHi Bpasu.

I'oBopiuus: Post-graduate course.

1.1.5 Careers in Political Science

Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 3a TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTHUHI BIIPABH.
Yuranns: Texct «What Can You Do with a Political Science Degree? ». Anani3
TEKCTY, 3alIUTaHHSI.

I'pamatuka: Sequence of tenses. [' pamatuyHi BripaBwu.

[TuchMO: MUCHMOBHIA TTEPEKIIA]] YPUBKY CTATTi 33 CHEIATBHICTIO.

I'osopinns: Why | decided to become a PhD candidate.

3microBuii Mmoayas 2 / Content module 2
Political Systems and Political Life.
[Tpakruuni 3ansTrs / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: Forms of Political Systems

2.1.1 Basic Forms of Political Systems
Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUI MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI BIIPaBH.



Yuranus: «Basic Forms of Political Systems ». Anani3 TekcTy, 3anUTaHHS.
I'pamatuka: Reported speech. I'pamaTtuyHi BripaBy.
I'oopinnst: The UK. London, the capital.

2.1.2 Democracy

Jlexcuka: TepMiHOIOTTYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranus: «Types of Democracies». AHai3 TEKCTY, 3alTUTaHHS.

I'pamatuka: Cause-and-Effect relationships in scientific writing.

I'osopinns: Ukraine. Kyiv, the main city of Ukraine.

[Tucemo: kopotke ece (700-800 mp.3H.) “Features of Democracy”

2.1.3 Political Life

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUI MIHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranus: «Political Partiesy. Anami3 TeKCTy, 3alTUTaHHS.

I'pamatuka: Conditionals: zero and first conditionals.

I'oBopinus: Speak on the subject matter book you are reading.

[TucbMo: MUCHEMOBUH NIEPEKIIA]l YPUBKY CTATTI 3@ CHEI1abHICTIO.

2.1.4 Political Life

Jlexcuka: TepMiHOMOTIYHUHN MIHIMYM 32 TeMOIO. JIEKCMKO-CEMaHTUYH1 BIIPaBU.
Yuranns: «\Voting Systemy. AHaii3 TeKCTy, 3alIUTaHHS.

I'pamaruka: Conditionals: second and third conditionals.

I'oBopinus: Research paper communication.
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Jlexcuka: TepMiHONOTIYHUN MIHIMYM 32 TeMO0. JIeKCMKO-CEeMaHTUUHI BIIPABH.
YuraHHs: «». AHATI3 TEKCTY, 3alIUTaHHS.

I'pamatuka: Relative clause.

I'oBopinus: Research paper communication.

[Tucpmo: aHOTAIIHUN TTepeKIIal CTATTI 3a CHCMIaATbHICTIO.

3microBuii Mmoayasb 3 / Content module 3
HayxoBuii nepekiaj 3a TemaTukoro gociimpkenns / Scientific translation on the
subject of research

Tema 1/ Theme 1: [IpakTrka HayKOBOTO IIEPEKIay 3a TEMATHKOKO 1HIMBIAyalbHOTO
nociimkenns / Practice of scientific translation on the subject of individual research

311

e YyTaHHs 1 yCHUI NEpeKIIa] OPUTiHAILHOIO HAYKOBOT'O aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY
3a (haxom.

e (CkJajaHHs TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBHHKA 32 (haXOM.

e [lucemoBHii aHOTAIIHUI NTepeKIIa] HAyKOBUX aHTJIOMOBHHX CTaTel 3a
baxom.

e 3axuCT IHAUBIAyaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

3.1.2



3.1.3
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UuTaHHs 1 yCHUH NIEpeKI1a]] OPUTTHATIBHOTO HAYKOBOT'O aHIJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CxitajaHHsl TEPMIHOJIOTTYHOTO CJIOBHHUKA 32 (paxom.

[luceMoBHIi aHOTAIIITHUI NepeKIIa] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTe 3a
haxom.

3axucT IHAMBIAYaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

YuTaHHs 1 yCHUH NIepeKIia]] OpUT1HAIbHOTO HAYKOBOI'O aHIJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CxJtajaHHsl TEPMIHOJIOTTYHOTO CJIOBHHUKA 32 (paxom.

[TucbMoBuUIi aHOTAIIITHUI Nepekia]] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTei 3a
haxom.

3axucT IHAMBIAYaIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

UuTaHHs 1 yCHUHN NiepeKIia]] OpUT1HAIbHOTO HAYKOBOT'O aHIJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CxutajaHHsl TEpPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA 32 (paxom.

[MucbMoBuUIi aHOTAIIITHUI Mepeksia] HAYKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTeil 3a
haxom.

3axucT 1HAUBIAYyaIbHUX pedepaTuBHUX POOIT.

YuraHHs 1 yCHUH MepeKIiaj] OpUriHAILHOTO HAYKOBOT'O aHTJIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CknalaHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA 3a (haxoMm.

[TucpMoBUI aHOTAIIMHKK TIEpeKyIa] HAYKOBHUX aHTJIOMOBHHUX CTaTel 3a
haxom.

3axucT 1HAUBIAYyaIbHUX pedepaTuBHUX POOIT.

InguBinyananna pedeparuBna pooora / Individual task

I InmuBinyansHa pedeparuBHa pobOTa CKIAIAETHCS 3 HACTYITHUX YACTHH:

TUTYJIBHUHA apKyIIl
3MicT pobOTH
OTJISAJT OPUTIHAJIBHUX BITUM3HSHUX HAYKOBUX 1 HAYKOBO-TEXHIYHUX POOIT/cTaTeit
32 TEMATHUKOIO JOCILDKEHHS 1 CKIIAJaHHd MHUCEMHHUX aHOTAIll aHIIHCHKOIO
MOBOIO;
CJIOBHUK TEPMIiHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHHX CJIOBOCIIONIYYEHb  OOCSITOM 100
JEKCUYHUX OJMHUIIb 32 TEMATHKOIO JJOCHIHKEHHS,

cHHoITICHC MOHOTpadii 3a paxom aHTTIHCEKOI MOBOIO;
MOBIIOMJICHHSI TIPO HAYKOBE JOCIHIHKEHHS aHTJHCHKOI0 MOBOIO;
MICBMOBUI MEPeKIIajl YKPaiHCHKOI0 MOBOIO OPUTIHAJIBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY 3a
TEeMaTHKOIO JOCIiLkeHHs 00csiroM 200 TUC. IpyKOBaHUX 3HAKIB.



I Bumoru 1o opopmiieHHs podbOTH

PedepatuBHa poOora moBMHHa OyTH HaOpaHa B TEKCTOBOMY peIaKTopl
Microsoft Word for Windows (Joxyment Word 97-2003 abo mi3Himoi Bepcii) 1
po3apyKoBaHa Ha apkyuui nanepy ¢popmaty A4. llpudt 13-14 ot Arial abo 14-15 ot
Times New Roman, mixpsankoBuil iHTepBan — «MHOXHHUK» 1,5. Tlons — 3BuyaliHi.
CTopiHKM IPOHYMEPOBaHi.

Jliteparypa, sIKy peKOMEHJOBaHO Uil BUKOHAaHHA pedepaTuBHOI poOOTH, 1€
OpUTiHAJIbHI aHTJIOMOBHI BUAAaHHS (MOHOrpadii, 30ipHUKU cTaTel, OKpeMi CTaTTi) 3a
TEMAaTHUKOIO JJOCIIKEHHS acMipaHTa.

Tako 3a pillleHHsIM BUKJIa/ladya BUKOHAaHHA pedepaTuBHOI poOOTH MOkKe OyTH
MpUPIBHSAHE JO yYacTi acmipaHTa y MIDKHapoJHIA abo BCEyKpaiHChKIM HAayKOBO-
MpakTU4HIN KoH(epeHIii 3 myOrikalieo y marepiajgax KOH(EpeHLii Te3 BUCTYITY
(momoBijil) HA OJIHY 3 TeM, JOTUYHUX JI0 3MICTY AUCIUIUIIHU, a00 myOsikaIlis cTaTTi
Ha OJIHY 3 TaKUX TE€M B 1HIIUX HAYKOBUX BUJAHHSIX.

PedeparuBna podoTa Mae OyTu HajaHa JjIs MIEPEBIPKU BYACHO, HE MI3HIIIE, HIXK
3a J1Ba TWXKHI JI0 ICTIUTY 3 aHIJIHChKOI MOBU. Bukiagau mae mpaBo BUMAaratu Bij
acripaHTa JOOIpaIfOBaHHsA OKPEMUX PO3JAUIIB a00 yciel poOOTH IIIIKOM, SKIIIO BOHA
HE BIANOB1Ja€ BCTAHOBJIEHUM BUMOTaM.

MeToau KOHTPOJIIO TA OI[iIHIOBAHHA 3HAHb

OcHoOBHI (hOpMH y4acTl acMmipaHTIB Yy HaBYAIILHOMY MPOIIEC], IO MiIATal0Th
OTOYHOMY KOHTPOJIIO: BUCTYIT HA IPAKTHYHKUX 3aHATTSX; JOMOBHECHHS, 3aITUTAHHS 10
BUCTYIIAIOYOT0, PEIEH3is Ha BHCTYIT, y4acTh y IUCKYCISX; aHAJi3 TEpIIOKEPed;
MUCHMOBI1 3aBAaHHS (TECTOBI, 1HAUBIAyadbHI poOOTH y dopmi pedepaTiB); Ta iHIII
HUCBbMOB1 po00TH, 0OpMIICHI BIIMOB1IHO /10 BUMor. KokHa TeMa Kypcy, 1110 BUHECEHa
Ha JIEKIIMHI Ta MPaKTUYHI 3aHATTS, BIANPAIbOBYETHCS acHipaHTaMU y TiH YW 1HIIIHA
dopmi, HaBeneHidt Bumie. OOOB’sI3KOBa MPHUCYTHICTh HA JIGKIIHHUX 3aHATTIX,
aKTUBHICTH BIPOJOBXK CEMECTPY, BIJBiAyBaHHS/BIAMpAIIOBaHHS YCIX CEMIHAPCHKUX
3aHATh, BUKOHAHHS 1HIIUX BHUJIB POOIT, MependadeHnX HaBYAJIbHHUM IUIAHOM 3 Ii€l
JIUCIUILIIHHA.

[Ipu ormiHtOBaHHI piBHS 3HAHB acHipaHTa aHATI3Y HiIATa0Th:

- XapaKTePUCTUKH  BIJAMOBIMI:  IUNCHICTh, TIOBHOTA, JIOTIYHICTH,
OOTIPYHTOBAHICTh, TPABWIbHICTb;

- SAKICTh ~ 3HaHb  (CTYMiHb  3aCBOEHHS  (PAaKTUYHOTO  MaTepiany):
OCMHUCJICHICTD, TIMONHA, THYYKICTb, JIEBICTh, CHCTEMHICTh, Y3araJbHEHICTh, MIIIHICTh;

- CTYMiHb C(POPMOBAHOCTI YMIHHS MOEAHYBATH TEOPIIO 1 MPAKTUKY ITiJ1 Yac
PO3TIISY CUTYaIlil, MPaKTUYHUX 3aBJaHb;

- piBEHb BOJIOJIHHS PO3YMOBHMHM ONEpaIliiMU: BMIHHS aHali3yBaTH,
CHUHTE3yBaTH, IOPIBHIOBATH, aOCTparyBaT, y3arajbHIOBAaTH, POOUTH BHUCHOBKHU 3
mpoOIIeM, 110 PO3TIISIAIOTHCS;

- JOCBIJ TBOPYOI AiSITBHOCTI: YMIHHS BUSIBIISTH NMpoOIeMH, po3B’si3yBaTH



ix, GoopMyBaTu rinorTesu;

- caMocTiiiHa poOoTta: poOoTa 3 HABYAIBHO-METOJUYHOIO, HAYKOBOIO,
JOTIOMI)KHOIO ~ BITUM3HSHOIO Ta 3apyODKHOIO JITEpaTypol0 3 MHUTaHb, IO
pO3IIIAAOThCA, YMIHHA OTPUMYBAaTH 1HQOpPMAII0 3 PI3SHOMAHITHUX JHKEpes
(TpamuuiHIX HAYKOBUX; CIEIIabHUX MEePIOANYHUX BUAaHb, 3MI, Internet To1o).

TecTtoBe omnuTyBaHHA MOXE MPOBOJUTUCH 3a OJHUM abo KuIbKOMa
3MICTOBUMH MOIyJIsIMU. B ocraHHbOMy BHUMaiky Oanu, sKI HapaxoBYIOThCS
acmipaHTy 3a BIJMOBIII HAa TECTOBI NHUTAaHHSA, MOJUISIOTHCS MDK 3MICTOBUMH
MOIYJISIMH.

Pe3ynbratii MOTOYHOTO KOHTPOJIO 3aHOCSATHCS J0 KypHalTy OOJIKYy pOoOOTH.
[To3uTHBHA OlIIHKA MOTOYHOI YCHIIIHOCTI acMipaHTIB 3a BIICYTHOCTI MPONYIIEHUX Ta
HEBIAMPAIbOBAHUX NPAKTUYHUX 3aHATh Ta MO3UTUBHI OILIHKUA 3a I1HAWBITyaJIbHY
poOOTy € miAcTaBol i JAOMYIIEHHS A0 icnury . bamm 3a ayauTopHy poOoTy
BIJIMIPaIlbOBYIOTHCS Y pa3i MPOITYCKIB.

[TimcyMKOBHIT KOHTPOJb 3MIMCHIOETHCS MMiJ Yac MPOBEACHHS €K3aMeHalliiHO1
cecii 3 ypaxyBaHHSM IIJCYMKIB TMOTOYHOI'O OIL[IHIOBAHHS, 3aXHUCTy pedepaTUBHOI
poOoTtu Ta pe3ynbTariB icnutry. [lig 4ac ceMecTpoBOro KOHTPOIK BPaxOBYIOTHCS
pe3yNbTaTH 3/1a4l YCIX BUIB HAaBUAIbHOI pOOOTH 3T1JIHO 31 CTPYKTYPOIO KPEIUTIB.

OuinroBaHHsS TPoBOAUTHCSA 3a 100-0anbHOIO IMIKamorw. Y4acTh B poOOTI
BIPOJIOBXK cemecTpy — 90 OamiB.

dopma miACyMKOBOTI'O KOHTPOJIIO — ICTIHT.

IMogiTka 010 aKaAEMiYHOI JOOPOYECHOCTI

Texctu 1HAMBITyanbHUX 3aBAaHb (Y GopMi Ipe3eHTallii abo B iHIIUX hopmax)
NepeBIpsAOThCA Ha Tutariar. [ 1iiedt 3axucTy 1HAWBIAYyaJdbHOTO 3aBIaHHS
OpPUTIHAJIBHICTh TEKCTY Mae ckjiaaatu He MeHme 70%. BukitoueHHS CTaHOBIATH
BUITAJIKU 3apaxyBaHHs MyOJIiKaliil acripaHTiB y MaTepiaiax HayKOBUX KOH(DEpEHIIIsIX
Ta IHIIUX HayKOBHX 30ipHUKAX, K1 BJKE MPOMIILIN MEpEeBIpKy Ha TUIariar.

CriucyBaHHS MMiJT 9ac TECTYBaHHS Ta IHIIUX OMUTYBaHb, SIKi MPOBOIATHCS Y
NUCBbMOBIN  (opmi, 3a00opoHeHI (30KpemMa 3 BUKOPHUCTAHHAM TapKeTiB). Y pasi
BUSIBJICHHS (paKTiB CIIMCYBaHHS 3 OOKY CTYJCHTA BiH OTPUMYE 1HIIIE 3aBIaHHs. Y pasi
MIOBTOPHOTO BHSBIICHHS TPU3HAYAETHCS JOJATKOBE 3aHATTS Ui TMPOXODKEHHS
TECTYBaHHSI.

IMoaiTuka M010 BiABiAYBAHHSA

AcmipaHT, SKUil MPOMYCTUB ayAMTOPHE 3aHATTS 3 MOBAXHUX NPUYUH, Mae
MPOJEMOHCTPYBAaTH BUKJIQJadyy Ta HaAaTh A0 JAekaHaty ¢GakyiabTeTy (BLAUTY
JTOKTOPAHTYPH 1 acmipaHTypu) JOKYMEHT, SIKHii 3aCBIUYE 111 TPUIHHH.

AcmipaHT, SKU TPONMYCTHB JEKI[IHHE 3aHSATTS, MOBUHEH 3aKOHCIIEKTYBATH
3MICT IILOTO 3aHSATTSA Ta MPOJEMOHCTPYBATH KOHCIIEKT BUKIAJady A0 CKIIaJaHHS
3aJiKy.

AcmipaHT, SIKM{ MPOIYCTUB NMPAKTUYHE 3aHATTS, MOBUHEH 3aKOHCIIEKTYBATH
JpKepenia, skl OyJIu BH3HAYCHI BHKJIaJa4eM SK O0OOB’S3KOBI I KOHCIIEKTYBaHHS, Ta
MPOJIEMOHCTPYBATH KOHCIIEKT BHUKJIA[ady JIO CKIIAJaHHS 31Ky, a TaKOXK BUKOHATH
1HAMBIya bHE 3aBJIaHHS, SKIIO MOTO BUKOHAHHS OyJio rnepeadadeHe miaHoM 3aHSTTSI.

3a 00’ eKTUBHUX MPUUYUH (XBOP0Oa, MiIXKHAPOIHE CTAXKyBAaHHS TOIIO) HABYAHHS
MOJK€ B1I0yBaTHCh B OHJIAWH PEKMMI 32 MOTOHKCHHSIM 13 KEPIBHUKOM KYPCY.



Po3moain 6axiB aist AucuunIing 3 popMoro KOHTPOIO icnuT /

IToTroune oliHIOBaHHA InmuBinyansne | Icnutr | Cyma
Monyns I Monyns Monyns 111 3aBJaHHs OamniB
11
3M1 | 3M2 3M1 3M1 3M2 | 3M3
10 10 10 10 10 10 20 20 100

HIxkaja ouinoBanug: Hanionajabua ta ECTS

Cyma 6aitiB 3a BC1 BUAH Ominka ECTS OriHka 3a HalllOHATBHOIO
HaBYAJIBHOI TISIILHOCTI IIKAJIOK0

90 - 100

82-89

74-81 3apaxoBaHO

64-73

=|0|O|= | >

60-63

He 3apaxoBaHO 3 MOKJIUBICTIO
IOBTOPHOI'O CKJIaAaHHA

35-59 FX

He 3apaxoBano 3
0-34 F 000B’3KOBHM TTOBTOPHUM
BUBYCHHSIM JHCIUILTIHA

YMoBHM 101yCKY /10 IACYMKOBOI0 KOHTPOJISA

AcrmipaHTy, KM Ma€ MiJICYMKOBY OIIIHKY 3a JUCIUIUIIHY BiJ 35 mo 59 Gaiis,
NPHU3HAYAETHCS JI0JIATKOBA cecisd. B 1mboMy pa3i BiH MOBHMHEH BHKOHATH JI0JIATKOBI
3aBIaHHs, BU3HAUYEH] BUKJIAIa4YEM.

AcrmiipaHT, SKWi He 3/1aB Ta/ab0 HE 3aXHCTHB KOHTPOJBHY (pedepaTHUBHY)
po0oTy, HE MOXY OYTH JOIMYIICHUM JIO0 ICIIUTY. ACIHIpaHT, SKUH HE BUKOHAB BUMOT
po0OoYO0T TPOrpaMHu 1O 3MICTOBUX MOAYJISAX, TAK CaMO HE JIOIMYCKAEThCS 0 CKIIaaHHs
MiJICYMKOBOIO KOHTPOJI0. B 1bhOMy pa3i BiH IOBUHEH BHKOHATH BH3HAUYCHE
BHKJIaJa4€M 3aBJaHHS 00 BIIMOBITHAX 3MICTOBUX MOYJIIB B ITEPi0J Mi>k OCHOBHOIO
Ta JOJATKOBOIO CECISIMH.

AcmipaHT Mae MpaBO Ha OCKAp)KCHHS Pe3yJbTaTiB KOHTPOJSA (amelIsiliio).
[IpaBuia momaHHs Ta PO3MJISAAY ameisalii BH3HAUCHI BHYTPIIIHIMH JTOKyMEHTaMHU
KHYVYBA, sixi po3mimeni Ha caiiti KHYBA Ta 3MicT SKMX JOBOJIUTHCS JI0 acIipaHTIB HA
MMOYaTKy BUBYCHHS JAUCITUILTIHU.

MeToauune 3a0e3Me4YeHHA TUCIAILTIHT/

Iigpyunuxu / Textbooks:
Knodel L.V., English for political science. K.: Kanmu6a, 2019. - 329 c.
Davydova N. English for Natural Sciences. / N. Davydova, I. Nikitchenko. - K.:
Parliamentary Publishing House, 2004. - 407 p.
Kathy Cox, David Hill, English for Academic Purposes, Pearson Education Australia,
2007. - 166 p.




Haguaubhi nocionnku / Teaching aids:
Martin Hewings, Advanced Grammar in Use: A self-study reference and practice book
for advanced learners of English, Third edition, Cambridge University Press, 2013. - 294 p.
Raymond Murphy, English Grammar in Use: A self-study reference and practice book
for intermediate learners of English, Fourth edit., Cambridge University Press, 2012. — 388 p.

Koncnexru snekuiii / Lecture notes:
Anrmiiicbka MoBa. HaykoBo-TexHIYHMI Tiepekita: KOHCIeKT Jiekuiit / Yii. O. B.
ITauina. - Kuis: KHYBA, 2018. -132 c.

Indopmauiiini pecypcu / Information resources:

1. Department of Political Science. University of Washington. URL.:
https://www.polisci.washington.edu/what-political-science

2. POSTGRAD.com. No.1 site for Postgraduate Courses Worldwide. URL.:
https://www.postgrad.com/subjects/social_sciences/political-science/

3. U.S.News. A World Report. URL.:
https://www.usnews.com/education/articles/what-can-you-do-with-a-political-
science-degree

4. URL.:
https://en.wikipedia.org/wiki/Political_history#Aspects_of political_history
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